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Аннотация: в статье рассматривается проблема интерференции на 

фразеологическом уровне, представлена попытка выявить природу и типоло-

гию ошибок в речи русскоязычных студентов, изучающих немецкий язык как 

второй иностранный. Анализ студенческих работ в ходе эксперимента позво-

ляет утверждать, что интерферирующее влияние имеет как родной (русский) 

язык, так и первый иностранный (английский). Основным источником интер-

ференции является межъязыковая омонимия, наиболее частотными проявле-

ниями интерференции выступают использование немецкого фразеологизма со 

сходным компонентным составом, но с различной семантикой, замена слов-

конституентов, приводящая к разрушению образного значения устойчивых 

оборотов. 
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Проблема интерференции при обучении иноязычной фразеологии является 

одной из актуальных тем лингвистики и лингводидактики. Такая особенность 

фразеологизмов как языковых единиц, заключающая в несоответствии плана 

выражения и плана содержания, делает их изучение особенно сложным для 

инофонов. Затруднения в восприятии и освоении фразеологических единиц у 

обучающихся нередко вызваны интерферирующим влиянием родного или пер-

вого иностранного языка. 
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Проблема фразеологической интерференции изучалась в трудах таких ис-

следователей, как Игнатьева Н.Д., Джамалов К.Э., Гизатова Г.К. и др. 

Объектом исследования Джамалова К.Э. являются ошибки в употреблении 

фразеологических единиц в русской речи дагестанцев-билингвов. Источником 

интерференции по мнению ученого выступают различия в образности фразео-

логизмов в контактирующих языках и отсутствие эквивалента в родном языке. 

Последнее приводит зачастую к непониманию семантики фразеологической 

единицы. Данные факторы приводят к использованию фразеологизмов в бук-

вальном значении, например, «наступать на пятки»; к замене одного из компо-

нентов фразеологизма другим, вследствие чего теряется образность, например, 

«голый как орел» вместо «гол как сокол», «сердце болит» вместо «душа бо-

лит» [1]. 

Игнатьева Н.Д. рассматривает проблемы интерференции во фразеологии 

на материале русского и чешского языков. Источник интерференции в близко-

родственных языках автор видит в межъязыковой омонимии, заключающейся в 

том, что фразеологизмы в контактирующих языках при полном или частичном 

совпадении структуры не имеют ничего общего в семантике. Ошибки в упо-

треблении идиом могут быть обусловлены 1) полным несовпадением плана со-

держания при сходном плане выражения, например: «делать ноги» в значении 

«убегать» и «dělat/udělat nohy komu» в значении «задавать/задать гонку кому-

то»; 2) принадлежностью единиц с одинаковым планом выражения к свобод-

ным словосочетаниям в одном языке и к фразеологизмам в другом, например: 

на свою голову (делать что-л.) «самому себе во вред, в ущерб (делать что-л.)» – 

na svou hlavu (букв. на свою голову) [3, с. 24]. 

В ходе изучения «ложных друзей переводчика» в лексико-

фразеологических средствах русского, английского и немецкого языков Гиза-

това Г.К. также указывает в качестве причины интерференции наличие межъ-

языковых фразеологических омонимов и паронимов, например, рус. «за спи-

ной» – «скрытно», «на иждивении», «в прошлом», англ. «behind somebody’s 

back» – «за чьей-то спиной» «тайком, за глаза», нем. «hinter dem Rücken» – «за 
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спиной» «тайно», «на иждивении». Приведенные фразеологизмы являются эк-

вивалентами только в одном из значений, во втором значении эквивалентами 

являются фразеологизмы русского и немецкого языков, но третье значение рус-

ского устойчивого оборота является псевдоэквивалентом по отношению к 

немецким и английским единицам, что может привести к фразеологической ин-

терференции [2, с. 102]. 

С целью выявления степени влияния родного (русского) и первого ино-

странного языка (английского) на освоение фразеологии немецкого языка, изу-

чаемого как второй иностранный язык, был проведен эксперимент со студента-

ми 2–5 курсов. Обучающимся с уровнем владения языка А2, В1, В2 были пред-

ложены на перевод с русского языка предложения, содержащие фразеологиче-

ские единицы. Анализ ответов позволяет выделить следующие ошибки: 

1) использование дословного перевода фразеологизма: «убить двух зайцев 

одним выстрелом» – «zwei Hasen töten» вместо «zwei Fliegen mit einer Klappe 

schlagen», «стрелянный воробей» – «ein geschossener Spatz» вместо «еin alter 

Hase»; 

2) замена вследствие межъязыковой омонимии русского устойчивого обо-

рота фразеологической единицей немецкого языка со сходным компонентным 

составом, но с иным значением, например: «белая ворона» – «ein weißer Rabe» 

(букв. белый ворон), eine weiße Krähe (букв. белая ворона) вместо «ein schwar-

zes Schaf»; «сыт по горло» – «voll sein» (быть пьяным) вместо «die Nase voll ha-

ben». 

Здесь стоит пояснить, что в первом случае идиома русского языка, обозна-

чающая человека, выделяющего чем-либо среди других [4, с. 44], имеет два со-

ответствия в немецком языке [5, с. 13]. Вариант «ein weißer Rabe» описывает 

человека как редкого, необычного, отличающегося от других в положительном 

отношении, в то время как «ein schwarzes Schaf» подразумевает того, кто отли-

чается от окружающих негативными качествами [6; 7]. Незнание данных разли-

чий в семантике указанных фразеологизмов привело к ошибочному употребле-

нию межъязыкового омонима под влиянием родного языка. В предложенной на 
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перевод фразе персонаж отличался плохим поведением и верным эквивален-

том, соответственно, являлся фразеологизм «ein schwarzes Schaf». 

Во втором случае можно увидеть пример интерферирующего влияния пер-

вого иностранного языка на второй. При попытке передать на немецкий язык 

фразеологизм «сыт по горло» многими студентами использовалась по аналогии 

с английской идиомой «to be full» (быть сытым) единица «voll sein». Однако 

данный фразеологизм имеет значение, отличное как от русского, так и англий-

ского варианта, а именно – «быть пьяным в стельку» [8]; 

3) изменение лексического состава фразеологизма: «zwei Fliegen mit einem 

Schlag klappen» вместо «zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen», «schneid das 

hinter die Ohren» вместо «schreib dir das hinter die Ohren» (заруби себе на носу). 

Сюда можно также отнести ошибку, связанную с употреблением неверного 

предлога под влиянием русского языка. Во фразеологической единице «schreib 

dir das hinter die Ohren» у ряда студентов встречался предлог auf (на), несмотря 

на различие в образной составляющей этих двух межъязыковых соответствий: 

заруби себе на носу vs. запиши себе за уши. 

Анализ вышеприведенных ошибок показывает, что интерферирующим 

влиянием может обладать как родной (русский), так и первый иностранный (ан-

глийский) языки. Источником интерференции в большинстве случаев является 

межъязыковая омонимия, т. е. сходство компонентного состава при отличном 

актуальном значении фразеологических единиц. Высокая частотность букваль-

ного перевода фразеологизмов не является, на наш взгляд, проявлением интер-

ференции, а вызвано недостаточным уровнем языковой подготовки и незнани-

ем межъязыковых фразеологических параллелей, поэтому встречается преиму-

щественно у студентов с уровнем А2 и В1. 
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